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a terminologie ne reçoit pas toujours des scientifiques et des techniciens l'attention qu'elle mérite. C'est bien dommage et cela risque même 
de devenir dommageable. Dans leur effort pour comprendre le monde, les sciences doivent reconnaître des objets et forger des concepts qui 
doivent être nommés. Les techniques ont aussi besoin de désigner les ouvrages et les pratiques qu'elles conçoivent. La quantification et la 

mesure qui caractérisent l'approche scientifique ne peuvent donc se passer de mots, et la rigueur à laquelle prétend cette approche dépendra autant 
de la précision de son vocabulaire que de celle de ses mesures. Plus encore que les mathématiques ou la physique qui ont atteint leur maturité, 
l'hydrologie, science de la nature encore balbutiante, doit porter une attention particulière à son vocabulaire, car les diverses manifestations de 
l'eau dans la nature, dans des contextes climatiques et géographiques extraordinairement variés, ont donné naissance, dans toutes les langues de la 
terre, à d'innombrables dénominations qui, si elles reflètent une fantastique somme d'expériences empiriques, doivent cependant être soigneusement .., 
étudiées et critiquées à l'aune de la science. La réalisation du lexique hydrologique pour l'ingénieur, réunissant l'arabe, l'anglais, l'arménien, le 
français, le polonais, le roumain et le russe est une importante contribution à cette étude critique, car la comparaison des mots, nés sous des cieux 
si divers, est sans doute la meilleure façon de se rendre compte de la portée des concepts qu'ils traduisent. On prétend souvent que le XXI• siècle 
sera celui des problèmes de l'eau. Pour les résoudre, il faudra beaucoup d'investissements, beaucoup d'aménagements, mais il faudra d'abord, dans 
chaque cas concret, localement ou régionalement, analyser et diagnostiquer avec des mots autant qu'avec des nombres. C'est aussi de la précision et 
de l'utilisation judicieuse de ces mots que dépendra la pertinence des solutions qui seront proposées et réalisées, très certainement dans un contexte 
de coopération internationale. Là aussi le lexique heptalingue sera un auxiliaire précieux des nombreux échanges qui seront mis en place. Les auteurs 
du lexique ont fourni un travail considérable. Ils n'en tireront aucun profit matériel et ils ne seront probablement jamais cités dans les bibliographies. 
Ils peuvent cependant être sûrs que leur œuvre sera conservée dans un coin des bibliothèques et que les hydrologues la consulteront souvent. Au 
nom de tous ces oublieux collègues anonymes je veux ici très sincèrement et très amicalement les remercier et leur témoigner la reconnaissance de 
notre communauté. 

Pierre HUBERT 

Secrétaire général de l'AISH 
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PREFACE 
 
 
Le « Lexique Hydrologique pour l’Ingénieur : Anglais - Français - Arménien - Russe - Polonais - Roumain – Arabe » est conçu pour apporter une 
traduction immédiate et simple des principaux termes scientifiques et techniques en usage en hydrologie. Il devrait ainsi être utile aux ingénieurs, 
chercheurs et étudiants travaillant dans le domaine de l’hydrologie et de la gestion des ressources en eau. Il constitue la seconde édition du lexique 
Anglais - Français - Arménien - Russe, publié en 1996 à Erevan par V. Sarkissian et V. Andréassian.  
 
Contenant près de 2000 termes, ce lexique a pour objectif de faciliter la communication entre hydrologues, mais aussi de les encourager à 
s’exprimer dans leur langue nationale, en fournissant des équivalences parfois méconnues dans le domaine technique. Il nous a semblé que la 
meilleure façon de contribuer à une gestion plus durable des ressources en eau, est de favoriser le transfert des connaissances de ce domaine à 
l’ensemble des citoyens, dans leur langue maternelle, et non pas uniquement à ceux qui maîtrisent l’une des grandes langues véhiculaires (anglais et 
russe). Enfin, ce lexique a pour objectif d’être pratique. Il il ne se limite donc pas à l’hydrologie au sens strict, mais couvre de nombreux domaines 
connexes où évoluent les ingénieurs : hydrotechnique, hydrogéologie, météorologie, hydraulique, adduction d'eau, géomorphologie et géographie. 
 
L’ouvrage comporte sept parties distinctes, correspondant aux sept entrées qui permettent à l’utilisateur d’appréhender chaque terme dans chacune 
des sept langues. 
 
Les auteurs expriment leur reconnaissance à tous ceux qui ont collaboré à la préparation de ce lexique. Ils tiennent à remercier Artaches Darbinian, 
pour ses conseils lexicologiques et les corrections qu'il a apportées au manuscrit, Raphaël Ichkhanian pour ses propositions concernant la partie 
arménienne du lexique et Adib Moussa pour ses propositions concernant la partie arabe du lexique. Hratchia Gabrielian et Mardouni Poghossian ont 
également fourni des conseils techniques concernant les parties arménienne et russe, et Claude Michel a révisé les parties française et anglaise du 
lexique. Nanée Chahinian a préparé la version finale du lexique pour l’édition de 2005 et Julienne Baudel en a coordonné la publication. 
 
Malgré tout le soin apporté à l’établissement, ce lexique est sans doute encore imparfait. Nous remercions à l’avance ceux qui voudront bien nous 
signaler les éventuelles erreurs et omissions en adressant leurs observations au coordinateur Vazken Andréassian (Cemagref, U.R. Qualité et 
Fonctionnement Hydrologique des Systèmes Aquatiques, BP 44, 92163 Antony, France. Mél vazken.andreassian@cemagref.fr). 
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Notice d’utilisation du lexique 
 
 
1. Les entrées du « Lexique » sont classées selon l’ordre alphabétique des termes principaux en anglais (Liste de référence) et sont numérotées. Les 
synonymes dans les autres langues portent le même numéro que le terme de la liste de référence correspondant. A la fin du lexique, le lecteur 
trouvera une liste alphabétique en français, arménien, russe, polonais, roumain et arabe, qui le renverra au numéro correspondant dans la liste de 
référence, où il trouvera le terme équivalent dans les six autres langues du lexique. 
 
2. Les termes qui n'ont pas d'équivalent dans l'une des langues sont soit transcrits, soit expliqués : 
 
1516 siphon siphon ëÇýáÝ ñèôîí  syfon sifon  ّسيفون[ممص[ ١٥١٦
1768 tsunami tsunami óáõÝ³ÙÇ öóíàìè tsunami ţunami  موجة زلزليّة

]تسونامي[محيطية 
١٧٦٨

1597 splashing destruction de la 
structure du sol sous 
l'action des gouttes 
de pluie 

ÑáÕÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ 
ù³Ûù³ÛáõÙª 
(³ÝÓñ¨Ç) 
ó³Ûï»óÙ³Ý / 
óñó³ÛïÙ³Ý  
Ñ»ï»í³Ýùáí 

ðàçáðûçãèâàíèå rozbryzgiwanie eroziunea directă a 
căderii ploii 

تخريب بنية التربة 
تحت تاثير نقط 

المطر 

١٥٩٧

    
3. Si l'équivalent arménien, russe ou arabe est peu usité ou peu répandu, le terme étranger usité est donné entre crochets "[ ]" :  
 
1365 reservoir retenue d'eau; retenue 

d'un barrage 
çñ³Ùµ³ñ âîäîõðàíèëèùå 

[ðåçåðâóàð] 
zbiornik retencyjny lac de acumulare  خزّان مياه؛ مستودع

مياه
١٣٦٥

1370 resources ressources å³ß³ñÝ»ñ 
[é»ëáõñëÝ»ñ] 

ðåñóðñû zasoby resurse موارد ١٣٧٠
1466 seiche seiche Ï³Ý·áõÝ ³ÉÇù 

(É×áõÙ) [ë»Ûß] 
ñåéøà sejsza seişe  تراوح منسوب

سطح البحيرات
١٤٦٦

 
4. Le point-virgule ";" sépare les synonymes. La virgule "," conserve dans toutes les langues et notamment en russe, sa valeur grammaticale : 
 
1226 plain plaine Ñ³ñÃ³í³Ûñ; 

¹³ßï³í³Ûñ 
ðàâíèíà; äîëèíà równina câmpie سهل ١٢٢٦

1325 record enregistrement ·ñ³ÝóáõÙ; 
·ñ³éáõÙ 

ðåãèñòðàöèÿ; 
çàïèñü 

rekord; zapis înregistrare تسجيل ١٣٢٥
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5. Pour ne pas altérer l'ordre alphabétique de la liste initiale, les synonymes anglais sont donnés individuellement. Le lecteur est renvoyé au terme 
principal : 
 
1461 seepage : see 

filtration 
       ١٤٦١ 

 
6. Dans les expressions syntaxiques, les variantes sont séparées d'une barre "/" : 
 
1294 rain / rainfall 

intensity 
intensité de la pluie ³ÝÓñ¨Ç 

ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ 
èíòåíñèâíîñòü 
äîæäÿ 

intensywność 
deszczu 

intensitatea ploii ١٢٩٤ شدّة المطر 
1333 reed bog marais à roseaux ÏÝÛáõÝÇ / ë»½Ç 

×³ÑÇ× 
îñîêîâîå áîëîòî podmokłe 

trzcinowisko 
mlaştini cu stuf ١٣٣٣ مستنقع قصب 

 
7. Les explications et les compléments sont donnés entre parenthèses "( )" : 
 
1207 permafrost pergélisol Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý 

ë³é³ÍáõÃÛáõÝ 
(ÑáÕÇ) 

âå÷íàÿ ìåðçëîòà wieczna zmarzlina permafrost (îngheţ 
permanent) 

دائمة (أرض 
)التجّمد  

١٢٠٧ 

1382 rising limb branche montante 
(d'un hydrogramme) 

µ³ñÓñ³óÙ³Ý ×ÛáõÕ 
(çñ³·ñÇ 
[ÑÇ¹ñá·ñ³ýÇ]) 

âåòâü ïîäúåìà 
(ãèäðîãðàôà) 

gałąź wznosząca 
(hydrogramu) 

ramura de creştere  من (فرع صاعد
)منحنى الجريان  

١٣٨٢ 

1501 shutter (of dam) coffrage (d'un 
barrage) 

å³ïí³ñÇ í³Ñ³Ý ùèò ïëîòèíû zasuwa tamy cofraj de baraj  للسدّ(هيكل مؤقت(  ١٥٠١ 
1587 specific discharge 

(discharge in liter per 
second per square 
kilometer) 

débit spécifique 
(débit par seconde et 
par kilomètre carré) 

ÑáëùÇ Ùá¹áõÉ ìîäóëü ñòîêà odpływ jednostkowy; 
moduł odpływu 

debit specific  ّتصريف نوعي
تصريف بالليتر (

بالثانية بالكيلومتر 
)المربع  

١٥٨٧ 

 
8. En cas de significations multiples, les sens sont numérotés : 
 
1470 sense sens 1) ÇÙ³ëï 2) 

áõÕÕáõÃÛáõÝ 
1) ñìûñë 2) 
íàïðàâëåíèå 

zmysł Sens إتجاه) ٢معنى  ) ١  ١٤٧٠ 
1600 spring 1) source 2) 

printemps 
1) ³ÕµÛáõñ 2) 
·³ñáõÝ 

1) èñòî÷íèê; 
ðîäíèê 2) âåñíà 

1) źródło 2) wiosna 1) izvor 2) primăvară ربيع) ٢نبع  ) ١  ١٦٠٠ 
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FOREWORD 
 
 
This « Dictionary of Hydrological Engineering English - French - Armenian - Russian - Polish - Romanian - Arabic » has been prepared to provide 
an immediate and simple translation of the most common scientific and technical terms used in Hydrology. It should prove useful to engineers, 
researchers, and students working in the fields of hydrology and water resources management. It represents the second edition of the Hydrological 
Dictionary in English, French, Armenian, and Russian, first published in 1996 by V. Sarkissian and V. Andréassian in Yerevan. 
 
The dictionary contains almost 2000 terms. Its main objective is to facilitate the exchange and transfer of knowledge between hydrologists, but also 
to promote the use of all national languages by providing equivalents that are little known in the technical domain.  We believe that one of the ways 
to ensure a more sustainable water resources management is to promote communication and dissemination of sound water resources management 
principles to users in their mother tongue and not only to those who are fluent in one of the main international communication languages (English 
and Russian). Eventually, the aim of this dictionary is to be of practical use. It is therefore not restricted to the domain of hydrology sensus stricto, 
but covers a number of related fields needed by engineers: hydrotechnics, hydrogeology, meteorology, hydraulics, water supply, geomorphology 
and geography. 
 
The dictionary consists of seven parts: a reference list, ordered according to the English alphabetical order, followed by six separate alphabetical 
lists in each languages. 
 
The authors wish to thank all those who contributed to the preparation of this dictionary. They want to acknowledge Mr. Artashes Darbinian's 
valuable assistance in editing this dictionary and useful comments at all levels. We are also very grateful to Mr. Raphael Ishkhanian for all his 
suggestions concerning the Armenian part, and to Adib Moussa for its propositions in the Arabic part of the dictionary. We would also like to 
acknowledge the help of Mr. H. Gabrielian and Mr. M. Poghossian, for their advice concerning technical terms in Armenian and Russian, as well as 
the help of Mr. Claude Michel, for reviewing the French-English section. Ms Nanée Chahinian edited the final version of the document for the 2005 
edition and Mrs Julienne Baudel coordinated the publishing work. 
 
 
In spite of all the care given to its preparation, this dictionary is probably still imperfect. We thank in advance all those who will notify us the errors 
and omissions they may notice. They are kindly requested to send their observations to the coordinator, Vazken Andréassian (Cemagref, U.R. 
Qualité et Fonctionnement Hydrologique des Systèmes Aquatiques, BP 44, 92163 Antony, France. E-mail : vazken.andreassian@cemagref.fr). 
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Instructions for use of the Dictionary 
 
 
1. In this dictionary, English terms are given in a numbered alphabetical list, along with their equivalent in other languages (reference list) . At the 
end of this reference list, the reader will find an alphabetical list in French, Armenian, Russian, Polish, Romanian and Arabic. The numbers given in 
these lists refer to the position of the English headword in the reference list. 
 
2. Those terms that do not have an equivalent in one of the languages are either transcripted, or explained: 
 
1516 siphon siphon ëÇýáÝ ñèôîí  syfon sifon  ّسيفون[ممص[  ١٥١٦ 
1768 tsunami tsunami óáõÝ³ÙÇ öóíàìè tsunami ţunami  موجة زلزليّة

]تسونامي[محيطية   
١٧٦٨ 

1597 splashing destruction de la 
structure du sol sous 
l'action des gouttes 
de pluie 

ÑáÕÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ 
ù³Ûù³ÛáõÙª 
(³ÝÓñ¨Ç) 
ó³Ûï»óÙ³Ý / 
óñó³ÛïÙ³Ý  
Ñ»ï»í³Ýùáí 

ðàçáðûçãèâàíèå rozbryzgiwanie eroziunea directă a 
căderii ploii 

تخريب بنية التربة 
تحت تاثير نقط 

 المطر 

١٥٩٧ 

 
3. If the Armenian, Russian or Arabic equivalent is not well known, the more familiar foreign term is given between square brackets "[ ]": 
 
1365 reservoir retenue d'eau; retenue 

d'un barrage 
çñ³Ùµ³ñ âîäîõðàíèëèùå 

[ðåçåðâóàð] 
zbiornik retencyjny lac de acumulare  خزّان مياه؛ مستودع

 مياه
١٣٦٥ 

1370 resources ressources å³ß³ñÝ»ñ 
[é»ëáõñëÝ»ñ] 

ðåñóðñû zasoby resurse ١٣٧٠ موارد 
1466 seiche seiche Ï³Ý·áõÝ ³ÉÇù 

(É×áõÙ) [ë»Ûß] 
ñåéøà sejsza seişe  تراوح منسوب

 سطح البحيرات
١٤٦٦ 

 
4. Semicolons ";" separate synonyms (commas "," retain in all languages, and especially in Russian, their grammatical value) : 
 
1226 plain plaine Ñ³ñÃ³í³Ûñ; 

¹³ßï³í³Ûñ 
ðàâíèíà; äîëèíà równina câmpie ١٢٢٦ سهل 

1325 record enregistrement ·ñ³ÝóáõÙ; 
·ñ³éáõÙ 

ðåãèñòðàöèÿ; 
çàïèñü 

rekord; zapis înregistrare ١٣٢٥ تسجيل 
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5. To avoid to alter the alphabetical order in the reference list, English synonyms are all given individually. The reader is sent back to the main term: 
 
1461 seepage : see 

filtration 
      ١٤٦١

 
6. In syntactic expressions, variants are separated by a slash "/" : 
 
1294 rain / rainfall 

intensity 
intensité de la pluie ³ÝÓñ¨Ç 

ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ 
èíòåíñèâíîñòü 
äîæäÿ 

intensywność 
deszczu 

intensitatea ploii لمطرشدّة ا ١٢٩٤

1333 reed bog marais à roseaux ÏÝÛáõÝÇ / ë»½Ç 
×³ÑÇ× 

îñîêîâîå áîëîòî podmokłe 
trzcinowisko 

mlaştini cu stuf مستنقع قصب ١٣٣٣

 
7. Explanations and comments are given between brackets "( )" : 
 
1207 permafrost pergélisol Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý 

ë³é³ÍáõÃÛáõÝ 
(ÑáÕÇ) 

âå÷íàÿ ìåðçëîòà wieczna zmarzlina permafrost (îngheţ 
permanent) 

دائمة (أرض 
)التجّمد

١٢٠٧

1382 rising limb branche montante 
(d'un hydrogramme) 

µ³ñÓñ³óÙ³Ý ×ÛáõÕ 
(çñ³·ñÇ 
[ÑÇ¹ñá·ñ³ýÇ]) 

âåòâü ïîäúåìà 
(ãèäðîãðàôà) 

gałąź wznosząca 
(hydrogramu) 

ramura de creştere  من (فرع صاعد
)منحنى الجريان

١٣٨٢

1501 shutter (of dam) coffrage (d'un 
barrage) 

å³ïí³ñÇ í³Ñ³Ý ùèò ïëîòèíû zasuwa tamy cofraj de baraj  للسدّ(هيكل مؤقت( ١٥٠١

1587 specific discharge 
(discharge in liter per 
second per square 
kilometer) 

débit spécifique 
(débit par seconde et 
par kilomètre carré) 

ÑáëùÇ Ùá¹áõÉ ìîäóëü ñòîêà odpływ jednostkowy; 
moduł odpływu 

debit specific  ّتصريف نوعي
تصريف بالليتر (

بالثانية بالكيلومتر 
)المربع

١٥٨٧

 
8. In cases of polysemy, the different definitions are numbered: 
 
1470 sense sens 1) ÇÙ³ëï 2) 

áõÕÕáõÃÛáõÝ 
1) ñìûñë 2) 
íàïðàâëåíèå 

zmysł Sens إتجاه) ٢معنى  ) ١ ١٤٧٠

1600 spring 1) source 2) 
printemps 

1) ³ÕµÛáõñ 2) 
·³ñáõÝ 

1) èñòî÷íèê; 
ðîäíèê 2) âåñíà 

1) źródło 2) wiosna 1) izvor 2) primăvară ربيع) ٢نبع  ) ١ ١٦٠٠
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²è²æ²´²Ü²è²æ²´²Ü²è²æ²´²Ü²è²æ²´²Ü    
 
 

êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÁª §Ö³ñï³ñ³·»ïÇ ÑÇ¹ñáÉá·Ç³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»Ý -ýñ³Ýë»ñ»Ý - Ñ³Û»ñ»Ý - éáõë»ñ»Ý - É»Ñ»ñ»Ý - éáõÙÇÝ»ñ»Ý 
- ³ñ³µ»ñ»Ý µ³é³ñ³ÝÁ¦ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ ÑÇ¹ñáÉá·Ç³ÛáõÙ  ÏÇñ³éíáÕ  ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý  ¨ ·Çï³Ï³Ý  ·ÉË³íáñ  »½ñ»ñÇ 
(ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ) å³ñ½ áõ ³ÝÙÇç³Ï³Ý  Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý  Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ×³ñï³ñ³·»ïÝ»ñÇÝ, Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇÝ ¨ 
áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝª ÑÇ¹ñáÉá·Ç³ÛÇ ¨ çñ³ÛÇÝ é»ëáõñëÝ»ñÇ Ï³é³í³ñÙ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ: ê³ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ 1996-ÇÝ ºñ¨³ÝáõÙ 
Ññ³ï³ñ³Ïí³Íª ì.  ê³ñ·ëÛ³ÝÇ ¨ ì. ²Ý¹ñ»³ëÛ³ÝÇ ³Ý·É»ñ»Ý - ýñ³Ýë»ñ»Ý - Ñ³Û»ñ»Ý - éáõë»ñ»Ý µ³é³ñ³ÝÇ 2-ñ¹ 
Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ: 
 
Æñ Ù»ç ÁÝ¹·ñÏ»Éáí ßáõñç 2000 »½ñ»ñ, ³Ûë µ³é³ñ³ÝÁ Ýå³ï³Ï áõÝÇ Ñ»ßï³óÝ»É ÑÇ¹ñáÉá·Ý»ñÇ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
ù³ç³É»ñ»Éáõª ³ñï³Ñ³Ûïí»É Çñ»Ýó Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí, û·ï³·áñÍ»Éáí »ñµ»ÙÝ ¿É ³ÝÍ³ÝáÃ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñª ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý 
µÝ³·³í³éáõÙ: 
 
Ø»½ ÃíáõÙ ¿, áñ çñ³ÛÇÝ é»ëáõñëÝ»ñÇ Ï³é³í³ñÙ³ÝÁ Ýå³ëï»Éáõ ³Ù»Ý³É³í ÙÇçáóÁ ³Û¹ µÝ³·³í³éáõÙ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙÝ ¿, Çñ»Ýó Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí, ¨ áã ÙÇ³ÛÝ Ýñ³ÝóÁ, áíù»ñ ïÇñ³å»ïáõÙ »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ É»½áõÝ»ñÇó 
áñ¨¿ Ù»ÏÇÝª ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ Ï³Ù éáõë»ñ»ÝÇÝ: ì»ñç³å»ë, ³Ûë µ³é³ñ³ÝÁ áõÝÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ ãÇ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ½áõï ÑÇ¹ñáÉá·Ç³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí, ³ÛÉ ßáß³÷áõÙ ¿ Ý³¨ µ³½Ù³ÃÇí Ñ³ñ³ÏÇó µÝ³·³í³éÝ»ñ áñáÝù 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ »Ý ×³ñï³ñ³·»ïÝ»ñÁ. ÑÇ¹ñáï»ËÝÇÏ³, ÑÇ¹ñá»ñÏñ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, û¹»ñ¨áõÃ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ÑÇ¹ñ³íÉÇÏ³, 
çñ³Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ, »ñÏñ³Ó¨³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ³ßË³ñÑ³·ñáõÃÛáõÝ: 
 
²ßË³ï³ÝùÁ Ï³½Ùí³Í ¿ ÛáÃ ï³ñµ»ñ³Ïí³Í µ³ÅÇÝÝ»ñÇó, áñáÝù ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³É ó³ÝÏ³ó³Í »½ñ ³Û¹ 
ÛáÃ É»½áõÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñáí:  
 
Ð»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ Çñ»Ýó »ñ³Ëï³·ÇïáõÃÛáõÝÝ »Ý Ñ³ÛïÝáõÙ µáÉáñ Ýñ³Ýó, áíù»ñ Ýå³ëï»É »Ý ³Ûë µ³é³ñ³ÝÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ: 
Ð³ïáõÏ ßÝáñÑ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ »Ýù Ñ³ÛïÝáõÙ ²ñï³ß»ë ¸³ñµÇÝÛ³ÝÇÝª µ³é³·Çï³Ï³Ý ËáñÑáõñ¹Ý»ñÇ ¨ áõÕÕáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, 
è³ý³Û»É ÆßË³ÝÛ³ÝÇÝª Ñ³ÛÏ³Ï³Ý µ³ÅÝÇ ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ²¹Çµ Øáõë³ÛÇÝª ³ñ³µ³Ï³Ý µ³ÅÝÇ 
³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, Ð. ¶³µñÇ»ÉÛ³ÝÇÝ ¨ Ø. äáÕáëÛ³ÝÇÝ, áñáÝù û·Ý»É »Ý Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑáõñ¹Ý»ñáí, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ øÉá¹ ØÇß»ÉÇÝª µ³é³ñ³ÝÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý-³Ý·É»ñ»Ý Ù³ëÁ ëñµ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
 
âÝ³Û³Í Ï³ï³ñí³Í Í³í³ÉáõÝ ³ßË³ï³ÝùÇÝ, ³Ûë µ³é³ñ³ÝÝ, ³ÝÏ³ëÏ³Í, í»ñçÝ³Ï³Ý ¨ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ ã¿: 
Ü³Ë³å»ë ßÝáñÑ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ »Ýù Ñ³ÛïÝáõÙ µáÉáñ Ýñ³Ýó, áíù»ñ Ïó³ÝÏ³Ý³Ý Ù»½ ½³Ý·³Ñ³ñ»É ëË³ÉÝ»ñ ¨ íñÇåáõÙÝ»ñ 
ÝÏ³ï»ÉÇë, Ï³Ù Ýáñ »½ñ»ñ ³é³ç³ñÏ»ÉÇëª áõÕ³ñÏ»Éáí Çñ»Ýó ÝßáõÙÝ»ñÁ ì³½·»Ý ²Ý¹ñ»³ëÛ³ÝÇÝ:  
Vazken Andréassian (Cemagref, U.R. Qualité et Fonctionnement Hydrologique des Systèmes Aquatiques, BP 44, 92163 Antony, France. E-mail : 
vazken.andreassian@cemagref.fr) 



 X

´³é³ñ³ÝÇó ´³é³ñ³ÝÇó ´³é³ñ³ÝÇó ´³é³ñ³ÝÇó ûûûû·ïí»Éáõ ·ïí»Éáõ ·ïí»Éáõ ·ïí»Éáõ ÏÏÏÏ³ñ·Á³ñ·Á³ñ·Á³ñ·Á    
 
 
1. ´³é³ñ³ÝÇ ·ÉË³íáñ »½ñ»ñÁ ïñí³Í »Ý ³Ý·É»ñ»Ýáí (áõÕ»óáõÛó), ¹³ë³Ï³ñ·í³Í »Ý Áëï ³Ûµµ»Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Ç ¨ 
Ñ³Ù³ñ³Ï³Éí³Í »Ý: ²ÛÉ É»½áõÝ»ñÇ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÁ ÏñáõÙ »Ý ÝáõÛÝ Ñ³Ù³ñÝ»ñÁ; ´³é³ñ³ÝÇ í»ñçáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÁ Ï·ïÝÇ 
ýñ³Ýë»ñ»Ý,Ñ³Û»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý, É»Ñ»ñ»Ý, éáõÙÇÝ»ñ»Ý ¨ ³ñ³µ»ñ»Ý »½ñ»ñÇ ³Ûµµ»Ý³Ï³Ý ó³ÝÏÁ, áñï»Õ Ïï»ëÝÇ ÝáõÛÝ Ñ³Ù³ñÁ 
¨ Ï·ïÝÇ ³Û¹ »½ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ ÙÛáõë í»ó É»½áõÝ»ñáí: 
 
2. ²ÛÝ µ³é»ñÁ, áñáÝù É»½áõÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏáõÙ ãáõÝ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ, Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ï³é³¹³ñÓáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù ïñíáõÙ ¿ 
Ýñ³Ýó Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ. 
 
1516 siphon siphon ëÇýáÝ ñèôîí  syfon sifon  ّسيفون[ممص[ ١٥١٦
1768 tsunami tsunami óáõÝ³ÙÇ Öóíàìè tsunami ţunami  موجة زلزليّة

]تسونامي[محيطية 
١٧٦٨

1597 splashing destruction de la 
structure du sol sous 
l'action des gouttes 
de pluie 

ÑáÕÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ 
ù³Ûù³ÛáõÙª 
(³ÝÓñ¨Ç) 
ó³Ûï»óÙ³Ý / 
óñó³ÛïÙ³Ý  
Ñ»ï¨³Ýùáí 

ðàçáðûçãèâàíèå rozbryzgiwanie eroziunea directă a 
căderii ploii 

تخريب بنية التربة 
تحت تاثير نقط 

المطر 

١٥٩٧

 
3. ºÃ» Ñ³Û»ñ»Ý (Ï³Ù éáõë»ñ»Ý, Ï³Ù ³ñ³µ»ñ»Ý) Ñ³Ù³ñÅ»ù »½ñ»ñÁ ùÇã ·áñÍ³Í³Ï³Ý Ï³Ù ùÇã ï³ñ³Íí³Í »Ý, Ýñ³Ýó 
ÁÝ¹áõÝí³Í ûï³ñ³Í³·áõÙ ï³ñµ»ñ³ÏÁ ïñíáõÙ ¿ ù³é³ÏáõëÇ ÷³Ï³·ÍáõÙª [ ]. 
 
1365 reservoir retenue d'eau; retenue 

d'un barrage 
çñ³Ùµ³ñ âîäîõðàíèëèùå 

[ðåçåðâóàð] 
zbiornik retencyjny lac de acumulare  خزّان مياه؛ مستودع

مياه
١٣٦٥

1370 resources ressources å³ß³ñÝ»ñ 
[é»ëáõñëÝ»ñ] 

Ðåñóðñû zasoby resurse دموار ١٣٧٠
1466 seiche seiche Ï³Ý·áõÝ ³ÉÇù 

(É×áõÙ) [ë»Ûß] 
Ñåéøà sejsza seişe  تراوح منسوب

سطح البحيرات
١٤٦٦

 
4. Î»ï-ëïáñ³Ï»ïáí µ³Å³ÝíáõÙ »Ý ÑáÙ³ÝÇß »½ñ»ñÁ (ëïáñ³Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ). 
 
1226 plain plaine Ñ³ñÃ³í³Ûñ; 

¹³ßï³í³Ûñ 
ðàâíèíà; äîëèíà równina câmpie سهل ١٢٢٦

1325 record enregistrement ·ñ³ÝóáõÙ; 
·ñ³éáõÙ 

ðåãèñòðàöèÿ; 
çàïèñü 

rekord; zapis înregistrare تسجيل ١٣٢٥
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5. ê³Ï³ÛÝ, ³Ý·É»ñ»Ý ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÁ ÙÇßï ½³ï »Ý Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ (³Ûµµ»Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Á ãË³Ëï»Éáõ Ñ³Ù³ñ): ¶ÉË³íáñ »½ñÁ 
ïñíáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÙÛáõëÝ»ñÇ Ùáï ÑÇß»óíáõÙ ¿ ·ÉË³íáñÁ. 
 
1461 seepage : see 

filtration 
       ١٤٦١ 

 
6. º½ñ³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áñáßÛ³É / áñáßã³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³Ï»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ã»ù ·Íáíª "/". 
 
1294 rain / rainfall 

intensity 
intensité de la pluie ³ÝÓñ¨Ç 

ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ 
èíòåíñèâíîñòü 
äîæäÿ 

intensywność 
deszczu 

intensitatea ploii ١٢٩٤ شدّة المطر 
1333 reed bog marais à roseaux ÏÝÛáõÝÇ / ë»½Ç 

×³ÑÇ× 
îñîêîâîå áîëîòî podmokłe 

trzcinowisko 
mlaştini cu stuf ١٣٣٣ مستنقع قصب 

 
7. ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý ÏÉáñ ÷³Ï³·Í»ñÇ Ù»çª "( )". 
 
1207 permafrost pergélisol Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý 

ë³é³ÍáõÃÛáõÝ 
(ÑáÕÇ) 

âå÷íàÿ ìåðçëîòà wieczna zmarzlina permafrost (îngheţ 
permanent) 

دائمة (أرض 
)التجّمد  

١٢٠٧ 

1382 rising limb branche montante 
(d'un hydrogramme) 

µ³ñÓñ³óÙ³Ý ×ÛáõÕ 
(çñ³·ñÇ 
[ÑÇ¹ñá·ñ³ýÇ]) 

âåòâü ïîäúåìà 
(ãèäðîãðàôà) 

gałąź wznosząca 
(hydrogramu) 

ramura de creştere  من (فرع صاعد
)منحنى الجريان  

١٣٨٢ 

1501 shutter (of dam) coffrage (d'un 
barrage) 

å³ïí³ñÇ í³Ñ³Ý ùèò ïëîòèíû zasuwa tamy cofraj de baraj  للسدّ(هيكل مؤقت(  ١٥٠١ 
1587 specific discharge 

(discharge in liter per 
second per square 
kilometer) 

débit spécifique 
(débit par seconde et 
par kilomètre carré) 

ÑáëùÇ Ùá¹áõÉ ìîäóëü ñòîêà odpływ jednostkowy; 
moduł odpływu 

debit specific  ّتصريف نوعي
تصريف بالليتر (

تر مبالثانية بالكيلو
)المربع  

١٥٨٧ 

 
8. º½ñ»ñÇ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ ÝßíáõÙ ¿ ³ñ³µ³Ï³Ý Ãí³Ýß³ÝÝ»ñáí. 
 
1470 sense sens 1) ÇÙ³ëï 2) 

áõÕÕáõÃÛáõÝ 
1) ñìûñë 2) 
íàïðàâëåíèå 

zmysł sens إتجاه) ٢معنى  ) ١  ١٤٧٠ 
1600 spring 1) source 2) 

printemps 
1) ³ÕµÛáõñ 2) 
·³ñáõÝ 

1) èñòî÷íèê; 
ðîäíèê 2) âåñíà 

1) źródło 2) wiosna 1) izvor 2) primăvară ربيع) ٢نبع  ) ١  ١٦٠٠ 
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ÏÐÅÄÈÑËÎÂÈÅ 
 
 
“Ãèäðîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü äëÿ èíæåíåðà “ íà àíãëèéñêîì, ôðàíöóçñêîì, àðìÿíñêîì, ðóññêîì, ïîëüñêîì, ðóìûíñêîì, 
àðàáñêîì ÿçûêàõ ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïðîñòîãî ïåðåâîäà òåõíè÷åñêèõ è íàó÷íûõ òåðìèíîâ, èñïîëüçóåìûõ â ãèäðîëîãèè. 
Îí àäðåñîâàí ñïåöèàëèñòàì â îáëàñòè ãèäðîëîãèè è âîäíûõ ðåñóðñîâ, à òàêæå ñòóäåíòàì – ãèäðîëîãàì. Ýòîò ñëîâàðü 
ÿâëÿåòñÿ âòîðûì èçäàíèåì àíãëèéñêî-ôðàíöóçñêî-àðìÿíñêî-ðóññêîãî ñëîâàðÿ Â. Ñàðêèñÿíà è Â. Àíäðåàñÿíà (1996. 
Åðåâàí). 
 
Îí ñîäåðæèò îêîëî 2000 òåðìèíîâ, ïðåäíàçíà÷åí îáëåã÷èòü êîíòàêòû ãèäðîëîãîâ ,à òàêæå çàèíòåðåñîâàòü îáùàòüñÿ íà 
ðîäíîì ÿçûêå, èñïîëüçóÿ èíîãäà íåçíàêîìûå âàðèàíòû â òåõíè÷åñêîé ñôåðå. Íàì êàæåòñÿ, ÷òî îäèí èç ëó÷øèõ ìåòîäîâ 
ñïîñîáñòâîâàíèþ óëó÷øåíèÿ óïðàâëåíèÿ âîäíûìè ðåñóðñàìè, ÿâëÿåòñÿ ðàñøèðåíèå çíàíèé ñïåöèàëèñòîâ â ýòîé ñôåðå 
íà ðîäíîì ÿçûêå, ÷òî äàñò âîçìîæíîñòü ïîëüçîâàòüñÿ ñëîâàðåì, è òåì, êîòîðûå íå âëàäåþò ìåæäóíàðèäíûìè ÿçûêàìè 
– àíãëèéñêèì èëè ðóññêèì. Ýòîò ñëîâàðü ìîæåò áûòü òàêæå èñïîëüçîâàí â ñìåæíûõ ñ îáëàñòüþ ãèäðîëîãèè: â 
ãèäðîòåõíêèêå, ãèäðîëîãèè, ìåòåîðîëîãèè, ãèäðàâëèêå, âîäîñíàáæåíèè, ãåîìîðôîëîãèè è ãåîãðàôèè. 
 
Ñëîâàðü ñîñòîèò èç ñåìè ðàçäåëîâ, êàæäûé èç êîòîðûõ ñîîòâåòñâóåò îäíîìó èç ñåìè ÿçûêîâ, êîòîðûå ïîçâîëÿþò 
÷èòàòåëÿì íàéòè ëþáîé òåðìèí íà êàæäîì èç ýòèõ ÿçûêîâ. 
 
Àâòîðû âûðàæàþò ãëóáîêóþ áëàãîäàðíîñòü âñåì òåì, êòî ñîäåéñòâîâàë ñîçäàíèþ ýòîãî ñëîâàðÿ. Îñîáàÿ áëàãîäàðíîñòü 
Àðòàøåñó Äàðáèíÿíó çà ðåäàêöèþ è êîíñóëüòàöèè, Ðàôàýëþ Èøõàíÿíó çà ïîìîùü â ðàáîòå íàä àðìÿíñêèì ðàçäåëîì, 
Àäèáó Ìóñàáó çà ðåêîìåíäàöèè â àðàáñêîì ðàçäåëå, ã-íó Ãàáðèåëÿíó è Ì. Ïîãîñÿíó çà ïðîôåññèîíàëüíûå ñîâåòû, à 
òàêæå Êëîäó Ìèùåëþ çà ñîâåòû âî ôðàíöóçñêîì ðàçäåëå. 
 
Íåñìîòðÿ íà ïðîäåëàííóþ îáúåìíóþ ðàáîòó, äàííûé âàðèàíò ñëîâàðÿ íå ÿâëÿåòñÿ îêîí÷àòåëüíûì è öåëîñòíûì. Çàðàíåå 
áëàãîäàðíû âñåì òåì, êòî îáíàðóæèò îøèáêè, ïðîïóñêè, à òàêæå ïðåäëîæèò ñâîè íîâûå âàðèàíòû òåðìèíîâ, îòïðàâèò 
ñîîáùåíèå Â. Àíäðåàñÿíó ïî àäðåñó : 
Vazken Andréassian (Cemagref, U.R. Qualité et Fonctionnement Hydrologique des Systèmes Aquatiques, BP 44, 92163 Antony, France. E-mail : 
vazken.andreassian@cemagref.fr). 
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Ïîðÿäîê ïîëüçîâàíèÿ ñëîâàðåì 
 
 
1. Ãëàâíûå òåðìèíû ñëîâàðÿ äàíû íà àíãëèéñêîì ÿçûêå (óêàçàòåëü) â àëôàâèòíîì ïîðÿäêå è ïðîíóìåðîâàíû. Ñèíîíèìû äðóãèõ 
ÿçûêîâ îáîçíà÷åíû òåì æå íîìåðîì, ÷òî è òåðìèí â ñîîòâåòñòâóþùåì ÿçûêå. Â êîíöå ñëîâàðÿ ÷èòàòåëü íàéäåò àëôàâèòíûé 
óêàçàòåëü íà ôðàíöóçñêîì, àðìÿíñêîì, ðóññêîì, ïîëüñêîì, ðóìûíñêîì è àðàáñêîì ÿçûêàõ, ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî ñìîæåò íàéòè 
ðàâíîçíà÷íûé ïåðåâîä òåðìèíîâ íà îñòàëüíûå ÿçûêè. 
 
2. Òåðìèíû,  íå èìåþùèå ýêâèâàëåíòîâ íà êàêîì-ëèáî ÿçûêå òðàíñêðèáèðîâàíû è ïðèâåäåíû îáúÿñíåíèÿ ýòèõ òåðìèíîâ. 
 
1516 siphon siphon ëÇýáÝ ñèôîí  syfon sifon  ّسيفون[ممص[  ١٥١٦ 
1768 tsunami tsunami óáõÝ³ÙÇ öóíàìè tsunami ţunami  موجة زلزليّة

]تسونامي[محيطية   
١٧٦٨ 

1597 splashing destruction de la 
structure du sol sous 
l'action des gouttes 
de pluie 

ÑáÕÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ 
ù³Ûù³ÛáõÙª 
(³ÝÓñ¨Ç) 
ó³Ûï»óÙ³Ý / 
óñó³ÛïÙ³Ý  
Ñ»ï»í³Ýùáí 

ðàçáðûçãèâàíèå rozbryzgiwanie eroziunea directă a 
căderii ploii 

تخريب بنية التربة 
تحت تاثير نقط 

 المطر 

١٥٩٧ 

 
3. Åñëè ýêâèâàëåíòíûå òåðìèíû íà àðìÿíñêîì (èëè íà ðóññêîì, èëè íà àðàáñêîì) ÿçûêå ìàëîóïîòðåáèìû èëè ÿâëÿþòñÿ 
ìàëîðàñïðîñòðàí¸ííûìè, òî ïðèíÿòûé èíîÿçû÷íûé âàðèàíò ýòèõ òåðìèíîâ äà¸òñÿ â êâàäðàòíûõ ñêîáêàõ "[ ]".   
 
1365 reservoir retenue d'eau; retenue 

d'un barrage 
çñ³Ùµ³ñ âîäîõðàíèëèùå 

[ðåçåðâóàð] 
zbiornik retencyjny lac de acumulare  خزّان مياه؛ مستودع

 مياه
١٣٦٥ 

1370 resources ressources å³ß³ñÝ»ñ 
[é»ëáõñëÝ»ñ] 

ðåñóðñû zasoby resurse ١٣٧٠ موارد 
1466 seiche seiche Ï³Ý·áõÝ ³ÉÇù 

(É×áõÙ) [ë»Ûß] 
ñåéøà sejsza seişe  تراوح منسوب

 سطح البحيرات
١٤٦٦ 

 
4. Çíàêîì òî÷êà ñ çàïÿòîé ";" ðàçãåàíè÷èâàþòñÿ ñèíîíèìû òåðìèíîâ (âî âñåõ ÿçûêàõ çàïÿòàÿ ñîõðàíÿåò ñâî¸ ãðàììàòè÷åñêîå 
çíà÷åíèå). 
 
1226 plain plaine Ñ³ñÃ³í³Ûñ; 

¹³ßï³í³Ûñ 
ðàâíèíà; äîëèíà równina câmpie ١٢٢٦ سهل 

1325 record enregistrement ·ñ³ÝóáõÙ; 
·ñ³éáõÙ 

ðåãèñòðàöèÿ; 
çàïèñü 

rekord; zapis înregistrare ١٣٢٥ تسجيل 
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5. Äëÿ ñîõðàíåíèÿ àëôàâèòíîãî ïîðÿäêà ñèíîíèìû íà àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðèâîäÿòñÿ îòäåëüíî. Ãëàâíûé òåðìèí äà¸òñÿ â  ïåðåâîäå. 
 
1461 seepage : see 

filtration 
      ١٤٦١

 
6. Â òåðìèíîëàãè÷åñêèõ îáîðîòàõ ïðèâîäèìûå âàðèàíòû ðàçãðàíè÷èâàþòñÿ çíàêîì "/". 

 
1294 rain / rainfall 

intensity 
intensité de la pluie ³ÝÓñ¨Ç 

ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝ 
èíòåíñèâíîñòü 
äîæäÿ 

intensywność 
deszczu 

intensitatea ploii شدّة المطر ١٢٩٤

1333 reed bog marais à roseaux ÏÝÛáõÝÇ / ë»½Ç 
×³ÑÇ× 

îñîêîâîå áîëîòî podmokłe 
trzcinowisko 

mlaştini cu stuf مستنقع قصب ١٣٣٣

 
7. Êîììåíòàðèè è äîïîëíåíèÿ ïðèâîäÿòñÿ â êðóãëûõ ñêîáêàõ "( )". 
 
1207 permafrost pergélisol Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý 

ë³é³ÍáõÃÛáõÝ 
(ÑáÕÇ) 

âå÷íàÿ ìåðçëîòà wieczna zmarzlina permafrost (îngheţ 
permanent) 

دائمة (أرض 
)التجّمد

١٢٠٧

1382 rising limb branche montante 
(d'un hydrogramme) 

µ³ñÓñ³óÙ³Ý ×ÛáõÕ
(çñ³·ñÇ 
[ÑÇ¹ñá·ñ³ýÇ]) 

âåòâü ïîäúåìà 
(ãèäðîãðàôà) 

gałąź wznosząca 
(hydrogramu) 

ramura de creştere  من (فرع صاعد
)منحنى الجريان

١٣٨٢

1501 shutter (of dam) coffrage (d'un 
barrage) 

å³ïí³ñÇ í³Ñ³Ý ùèò ïëîòèíû zasuwa tamy cofraj de baraj  للسدّ(هيكل مؤقت( ١٥٠١

1587 specific discharge 
(discharge in liter per 
second per square 
kilometer) 

débit spécifique 
(débit par seconde et 
par kilomètre carré) 

ÑáëùÇ Ùá¹áõÉ ìîäóëü ñòîêà odpływ jednostkowy; 
moduł odpływu 

debit specific  ّتصريف نوعي
تصريف بالليتر (

تر مبالثانية بالكيلو
)المربع

١٥٨٧

 
8. Ìíîãîçíà÷èìûå òåðìèíû îáîçíà÷àþòñÿ àðàáñêèìè öèôðàìè. 
 
1470 sense sens 1) ÇÙ³ëï 2) 

áõÕÕáõÃÛáõÝ 
1) ñìûñë 2) 
íàïðàâëåíèå 

zmysł sens إتجاه) ٢معنى  ) ١ ١٤٧٠

1600 spring 1) source 2) 
printemps 

1) ³ÕµÛáõñ 2) 
·³ñáõÝ 

1) èñòî÷íèê; 
ðîäíèê 2) âåñíà 

1) źródło 2) wiosna 1) izvor 2) primăvară ربيع) ٢نبع  ) ١ ١٦٠٠
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PRZEDMOWA 
 
 

Niniejszy “Słownik Hydrologii Inżynierskiej: angielsko - francusko - ormiańsko - rosyjsko - polsko - rumuńsko - arabski” ma charakter podręczny i 
służy tłumaczeniu najważniejszych terminów naukowych i technicznych z zakresu hydrologii. Może być przydatny inżynierom, pracownikom 
naukowym i studentom działającym na polu hydrologii i gospodarki wodnej. Stanowi drugie wydanie “Słownika hydrologicznego: angielsko - 
francusko - ormiańsko - rosyjskiego”, opublikowanego po raz pierwszy w 1996 r. w Erewaniu., przez V. Sarkissiana i V. Andréassiana  
 
Słownik zawiera prawie 2 000 terminów. Jego głównym celem jest ułatwienie przepływu informacji pomiędzy hydrologami, a także promocja 
terminów, zwłaszcza technicznych, które w poszczególnych językach narodowych nie doczekały się jeszcze upowszechnienia. Jedną z dróg 
prowadzących do racjonalnej gospodarki wodnej jest – w przekonaniu autorów – wzajemna komunikacja i upowszechnienie zasad 
zrównoważonego rozwoju wśród użytkowników posługujących się różnymi językami, a nie tylko wśród tych, którzy są w stanie biegle posługiwać 
się językami o szerszym zasiegu, jak angielski i rosyjski. By spełnić – w jak największym stopniu – postulat praktyczności, słownik nie jest 
ograniczony do terminów ściśle hydrologicznych. Obejmuje on także terminologię przydatną hydrotechnikom, hydrogeologom, meteorologom, 
hydraulikom i specjalistom w zakresie zaopatrzenia w wodę, a także – geografom, w tym: geomorfologom.  
 
Słownik składa się z siedmiu części. Podstawowy zbiór haseł (lista referencyjna) zawiera terminy ułożone w porządku alfabetycznym zgodnym z 
terminologią angielską. Kolejne sześć części stanowią indeksy haseł w pozostałych językach.     
 
Autorzy dziękują wszystkim osobom, które służyły pomocą w trakcie powstawania Słownika. Należy do nich Pan Artashes Darbinian, służący radą 
i cennymi uwagami na wszystkich etapach pracy. Wdzięczni jesteśmy Panu Raphaelowi Ishkhanianowi za wszystkie sugestie odnoszące się do 
częsci ormiańskiej, a Panu Adibowi Moussa – za propozycje odnoszące się do części arabskiej. Dziękujemy także Panom: H. Gabrielianowi i M. 
Poghossianowi za ich pomoc w zakresie terminologii technicznej w językach ormiańskim i rosyjskim, jak również Panu Claude Michel za 
przejrzenie terminologii w językach francuskim i angielskim.   
 
Pomimo najlepszych starań autorom nie udało się zapewne uniknąć błędów. Z góry dziękujemy tym, którzy zechcą przekazać nam uwagi o 
zauważonych błędach lub brakujących hasłach. Prosimy je kierować na adres koordynatora, którym był Vazken Andréassian  (Cemagref, U.R. 
Qualité et Fonctionnement Hydrologique des Systèmes Aquatiques, BP 44, 92163 Antony, France. E-mail : vazken.andreassian@cemagref.fr). 
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Jak posługiwać się Słownikiem 
 
1. Terminy w języku angielskim uszeregowano alfabetycznie i zamieszczono wraz z ich obcojęzycznymi odpowiednikami, tworząc podstawowy 
(referencyjny) zbiór haseł. Korzystający ze Slownika znajdzie na końcu alfabetycznie uporządkowane indeksy haseł w językach francuskim, 
ormiańskim, rosyjskim, polskim, rumuńskim i arabskim. Numery są zgodne z numeracją w zbiorze podstawowym (referencyjnym) i wynikają z 
porządku alfabetycznego terminów w języku angielskim.    
 
2. Terminy, które nie posiadają swoich odpowiedników powstały drogą transkrypcji bądź też zostały wyjaśnione drogą opisu 
 
1516 siphon siphon ëÇýáÝ ñèôîí  syfon sifon  ّسيفون[ممص[ ١٥١٦
1768 tsunami tsunami óáõÝ³ÙÇ öóíàìè tsunami ţunami  موجة زلزليّة

]تسونامي[محيطية 
١٧٦٨

1597 splashing destruction de la 
structure du sol sous 
l'action des gouttes 
de pluie 

ÑáÕÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ 
ù³Ûù³ÛáõÙª 
(³ÝÓñ¨Ç) 
ó³Ûï»óÙ³Ý / 
óñó³ÛïÙ³Ý  
Ñ»ï»í³Ýùáí 

ðàçáðûçãèâàíèå rozbryzgiwanie eroziunea directă a 
căderii ploii 

تخريب بنية التربة 
تحت تاثير نقط 

المطر 

١٥٩٧

 
3. W przypadkach, gdy ormiański, rosyjski lub arabski termin nie jest powszechnie znany, w nawiasach kwadratowych  “[ ]” zamieszczono termin 
w bardziej rozpowszechnionej postaci obcojęzycznej:  
 
1365 reservoir retenue d'eau; retenue 

d'un barrage 
çñ³Ùµ³ñ âîäîõðàíèëèùå 

[ðåçåðâóàð] 
zbiornik retencyjny lac de acumulare  خزّان مياه؛ مستودع

مياه
١٣٦٥

1370 resources ressources å³ß³ñÝ»ñ 
[é»ëáõñëÝ»ñ] 

ðåñóðñû zasoby resurse موارد ١٣٧٠
1466 seiche seiche Ï³Ý·áõÝ ³ÉÇù 

(É×áõÙ) [ë»Ûß] 
ñåéøà sejsza seişe  تراوح منسوب

سطح البحيرات
١٤٦٦

 
4. Średniki “ ; ” oddzielają synonimy (przecinki utrzymują swoje znaczenie gramatyczne): 
 
1226 plain plaine Ñ³ñÃ³í³Ûñ; 

¹³ßï³í³Ûñ 
ðàâíèíà; äîëèíà równina câmpie سهل ١٢٢٦

1325 record enregistrement ·ñ³ÝóáõÙ; 
·ñ³éáõÙ 

ðåãèñòðàöèÿ; 
çàïèñü 

rekord; zapis înregistrare تسجيل ١٣٢٥


